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	ORDINANZA NR. 10/2008
	VERORDNUNG  20/2008


	ORDENANZA  10/2008



	MACELLAZIONE A DOMICILIO


	HAUSSCHLACHTUNGEN 


	CCOPADA DE TIERS A CIASA



	
	
	

	IL SINDACO


	DER BÜRGERMEISTER
	L´OMBOLT

	Visti gli artt. 1 e 13 del regio decreto n. 3298 del 20.12.1998;


	Nach Einsicht in den Art. 1 und 13 des königlichen Dekretes Nr. 3298 vom 20.12.1998;
	Dô avëi odü i artt. 1 y 13 dl regio decret n. 3298 di 20.12.1998;

	Vista la l.p. n. 10/1999, art. 5-sexies;
	Nach Einsichtnahme in das L.G. Nr. 10/1999, Art. 5-sexies;
	Dô avëi odü la l.p. nr. 10/1999 art. 5-sexies;

	Vista la l.p. n. 4/2008, art. 21;
	Nach Einsichtnahme in das L.G. Nr. 4/2008, Art. 21;
	Dô avëi odü la l.p. nr. 4/2008, art. 21;

	Vista la circolare del servizio veterinario n. 22/2008;
	Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des Landestierärztlichen Dienstes Nr. 22/2008;
	Dô avëi odü la zircolara dl sorvisc veterinar nr. 22/2008;

	ORDINA
	ORDNET AN
	ORDINËIA

	Le macellazioni a domicilio (vitelli, bovini, puledri, equini, suini, agnelli-ovini, capretti-caprini) possono essere effettuate

ogni anno dal 01 novembre al 31 marzo senza visita da parte del veterinario ufficiale.


	Die Hausschlachtungen der schlachtbaren Tiere ( Kälber, Rinder, Fohlen und Pferde, Schweine, Lämmer-Schafe, Kitze - Ziegen) können 

vom 1. November bis 31. März eines jeden Jahres durchgeführt werden und sind von der Fleischbeschau befreit.


	Les copades söl lüch (vidì, vaces, polerins, ciavai, porcì, agnì-bisces, asos-cioures) po gnì fates 

vigni ann dai 01 de novëmber ai 31 de merz sënza vijita dl veterinar ofizial .

	Non è però possibile effettuare macellazioni a domicilio di animali che sono da sottoporre ad un test (bovini al di sopra di 30 mesi e ovini ed caprini al di sopra di 18 mesi). La macellazione di questi animali è permessa solo presso il macello. 

Fuori di questo periodo autorizzato il Sindaco rilascia su richiesta dell’ interessato l’autorizzazione per la macellazione domiciliare, se il maso del interessato dispone di mezzi tecnici adatti a consentire un rapido raffreddamento delle carni.
	Ausgenommen sind alle Tiere welche aufgrund ihres Alters einem Test zu unterziehen sind ( Rinder älter als 30 Monate; Schafe und Ziegen älter als 18 Monate). Diese Tiere dürfen nur in einem Schlachthaus geschlachtet werden. 

Außerhalb dieses genehmigten Zeitrahmens stellt der Bürgermeister auf Antrag des Tierbesitzers die Einzelgenehmigung für die Schlachtung dieser Tiere aus, falls am Hof geeignete Kühlmöglichkeiten für die Lagerung des Fleisches vorhanden sind.


	Al ne po indere nia gnì copè söl lüch tiers che mëss gnì sotmetüs a n test (vaces sura 30 mëisc y bisces y cioures sura i 18 mëisc). Chisc tiers po ma gnì copà te na bocaria.

Fora de chësta perioda autorisada relascëia l´Ombolt sön domanda dl interessé l´autorisaziun por la copada söl lüch sce le lüch desponn de mesi tecnics adatà de desfridamënt por l´imagazinamënt dla cern.

	I rifiuti della macellazione possono essere consegnati gratuitamente all’impianto di riciclaggio Alfur a Piculin. Come documento d’accompagnamento basta un’autocertificazione.


	Die bei der Hausschlachtung anfallenden Schlachtabfälle können kostenlos beim Recyclinghof Alfur abgegeben werden, als Begleitdokument genügt eine Eigenerklärung.


	I resć deroënć dala mazada a ćiasa pò gnì dà jö debann tl implant de reziclaje Alfur a Piculin; sciöche documënt d´acompagnamënt bastel na autozertificaziun.

	È da rispettare il limite massimo annuale di due unità bovine adulte (UBA). (2 UBA corrispondono  a 2 bovini o 2 equini, oppure 10 suini oppure 20 ovini/caprini oppure 40 agnelli/capretti/porcellini con un peso vivo sotto 15 chili).


	Die jährlichen Obergrenze von 2 GVE für Hausschlachtungen darf nicht überschritten werden (2 GVE entsprechen 2 Rindern oder 2 Einhufern oder 10 Schweinen oder 20 Schafen/Ziegen oder 40 Lämmern/Kitzen/Ferkeln mit einem Lebendgewicht unter 15 kg).


	Al mëss gnì respetè le mascim anual de döes unitês bovines adultes (UBA). (2 UBA corespogn a 2 vaces o ciavai, o a 10 porcì o a 20 bisces/cioures o a 40 agnì/asos/porcì cun n pëis vì sot a 15 chili).

	La carne ricavata dalla macellazione può essere utilizzata solo per il bisogno privato della famiglia del proprietario.
	Das von allen genannten Tierarten gewonnene Fleisch darf nur für den Eigenbedarf der Familie verwendet werden.


	La cern de düc i tiers copá söl lüch pó mâ gní destinada por le bojëgn personal dla familia.



	Entro 7 giorni gli animali macellati devono essere annotati nel proprio registro aziendale e deve essere fatta la relativa comunicazione al veterinario ufficiale.


	Die Abmeldung der hausgeschlachteten Tiere muss innerhalb von 7 Tagen beim zuständigen Amtstierarzt gemeldet werden und im Betriebsregister vermerkt werden.


	Anter 7 dis mëss i tiers copà gnì anotà tl register dl´aziënda y fat la comunicaziun revardënta al dotur di tiers ofizial.

	La presente ordinanza viene resa nota:

- con affissione agli albi comunali

- al Servizio veterinario 

  39031 Brunico, via Vicolo dei Frati 3


	Gegenwärtige Verordnung wird veröffentlicht:

- durch Aushang an die Amtstafeln

- an den Dienst für Tierärztliche    Betreuung - 39031 Bruneck, Paternsteig 3


	Chësta ordinanza vëgn lasciada al savëi:

- cun publicaziun sön les tofles de comun

- al Sorvis veterinar

  39031 Bornech, Via Vicolo dei Frati 3

	IL SINDACO
	DER BÜRGERMEISTER
	

	
	- Francesco Dejaco -
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